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ABSTRACT

Name . Dinda Catur Aprillia
Reg. No. : 2016130104
Study Program . Strata One (S-1) of English Language and Culture

Title of the term paper : An Analysis of Gottlieb’s Subtitling Strategies in The
Script of “Emily in Paris” Serial on Netflix by Darren
Star

The research is entitled “An Analysis of Gottlieb's Subtitling Strategies in The Script
of "Emily in Paris" Serial on Netflix by Darren Star.” This study is aimed to find out
the subtitle strategies found in the script of “Emily in Paris” then classify them into
ten subtitling strategies. The source language is English, and the target language is
Indonesian. This research used a descriptive qualitative method. The result of this
research showed that not all of the subtitling strategies are used. There are nine
strategies out of ten strategies applied by the subtitler in the subtitle "Emily in Paris".
The result showed that there are 10 utterances of expansion strategy, 12 utterances of
paraphrase strategy, 17 utterances of transfer strategy, 9 utterances of imitation
strategy, 13 utterances of transcription strategy, 5 utterances of condensation strategy,
8 utterances of decimation strategy, 14 utterances of deletion strategy, and 7
utterances of resignation strategy. Transfer strategy is the dominant strategy used by
the subtitler. There are many subtitle that is literally translated accurately by the
subtitler, there is no added explanation or modification of view, because the subtitler
translated the utterances as literal, and maintains the structure of the original text.
And the strategy that is not used by the subtitler is dislocation strategy because this
strategy is used to translate a song that is showing in the movie, in this script, there is
no song that appears, so the strategy is not used.

Keywords: Gottlieb, Subtitling Strategies, Subtitle, Translation, Emily in Paris.
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ABSTRAK

Nama . Dinda Catur Aprillia

NIM : 2016130104

Program Studi . Strata One (S-1) of English Language and Culture

Judul Skripsi . An Analysis of Gottlieb’s Subtitling Strategies in The
Script of “Emily in Paris” Serial on Netflix by Darren
Star

Penelitian ini berjudul “An Analysis of Gottlieb's Subtitling Strategies in The Script
of “Emily in Paris” Serial on Netflix by Darren Star.” Penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui strategi subtitle yang terdapat dalam naskah “Emily in Paris” kemudian
mengklasifikasikannya ke dalam sepuluh strategi subtitle. Bahasa sumber adalah
bahasa Inggris, dan bahasa target adalah bahasa Indonesia. Penelitian ini
menggunakan metode deskriptif kualitatif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa tidak
semua strategi subtitle digunakan. Ada sembilan strategi dari sepuluh strategi yang
diterapkan oleh penerjemah dalam subtitle "Emily in Paris". Hasil penelitian
menunjukkan bahwa terdapat 10 ucapan strategi expansion, 12 ucapan strategi
paraphrase, 17 ucapan strategi transfer, 9 ucapan strategi imitation, 13 ucapan
strategi transcription, 5 ucapan strategi condensation, 8 ucapan strategi decimation,
14 ucapan strategi deletion, dan 7 ucapan strategi resignation. Strategi transfer
merupakan strategi yang dominan digunakan oleh subtitler. Ada banyak subtitlie
yang secara harfiah diterjemahkan secara akurat oleh penerjemah, tidak ada
tambahan  penjelasan = atau . modifikasi . pandangan, karena penerjemah
menerjemahkan ucapan-ucapan secara harfiah, dan mempertahankan struktur teks
aslinya. Dan strategi yang tidak digunakan oleh penerjemah adalah strategi
dislocation karena strategi ini digunakan untuk menerjemahkan lagu yang diputar
dalam film, dalam naskah ini tidak ada lagu yang muncul, sehingga strategi tersebut
tidak digunakan.

Kata kunci: Gottlieb, Strategi Subtitle, Subtile, Terjemahan, Emily in Paris.

University of Darma Persada | vii



TABLE OF CONTENTS

INTELLECTUAL PROPERTY STATEMENT PAGE ..o |
TEST FEASIBILITY VALIDATION ....ooi ittt 1
TERM PAPER VALIDATION ..ottt 11
ACKNOWLEDGEMENT ..ottt ettt e e enasne e v
N S 3 I 2 PR VI
N = S I Y O PSPPSR VI
LIST OF FIGURES ..ottt ekttt sttt s bt ne et st esante s ene s X
LIST OF TABLES ..ottt a b ettt sttt bbb e et et naeneaneneas XI
CHAPTER 1: INTRODUGCT ION ..ttiieituiiinuneeauieeiiiresiraisssssenseeesseeesseeessesesssesessessssseessssesssenes 1

1.1 Background of the Problem...........ccooiieiiiiiiiiieeee 1

1.2 4 Identifjcation of tNeRroblem™mm.....&,....... %l ... 0o, 3

1.3 Limitation of the Problem ...t 3

1.4 Formulation of the Problem ... 4

1% Objective SRIREIRCSearChaA™.... Runnens........ ¢......... & .................. 4

186  Method offthe Researchii oz, ... oo s e Bl 4

1.7%,. Benefit-ofithe' Research—ii.......... idlgmamt b 5

1.8 = Systematic Organization of the Research............cccccccevviiiiienceiceiinenne 6
CHAPTER 2: FRAMEWORK OF THE THEORIES ... 8

2.1 Definition of Translation ..........cc.c.cociiiiiinniiiniiin e 8

2.2 TranSIation PrOCESS .......cccoieiiiiaiirieiiesiesiesie ettt sne e nneas 9

2.3 Audio-Visual Translation (AVT) ... 9

2.4 SUDBLITIE oo 10

2.5  SUDtitling Strategies .......covveiiiiieiieie et 11

2.5.1 EXPANSION .oeiiviiiiiieiie ettt 11

2.5.2  Parapirase........ccoueiiiieieiie et 11

T T I - 151 (- SR 12

2.5.4  IMITALION oot e 12

2.5.5 TranSCrPLION.....ccviiiiiiic e 13

University of Darma Persada | viii



2.5.6 DISIOCALION ...t e e 13

2.5.7 CONABNSALION ..ottt et 13
2.5.8 DECIMALION ...oviiiieieeie e et 14
2.5.9 DEIELION ..o 14
2.5.10  RESIGNALION ...oviiiiiiiciieeie e 15
2.6 LIterature REVIEW .......ccoiiiiiiiiiiieieiee e 15

CHAPTER 3: AN ANALYSIS OF GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES
IN THE SCRIPT OF “EMILY IN PARIS” SERIAL ON NETFLIX BY

DARREN STAR ..ottt sts ks ettt sa et e e seste st e seebesbeeeseabe st eseesestesteneaseneens 17

3.1 Data ANAIYSIS ....oveeiveciecie et e 17

311 EXRERSION ....... R ot - BB oo reseeerenneenens 17

3.1.28Paraphrasgs®... 4. e o V.. Moo MR 23

34FS TraRSIETay.. K. ol .. ... .. 30

3.1.4 ImjiatiQn™. Jumnny. ... e .. s 39

3.1.5 THansCrEICHRMNT £ oo <k AN—— ... . %......... ... 44

3.1.6 [HislgcatiOmmmy.... ./~ sl . Runeees...... . ¢R........¢H........... 51

B.1.7 Q@oridengatiop’...... Mkl ... N ... .., 52

M8 DRcipfyiGd ... Al N 55

3O DeRtiofr M. ....cccooovvvvvve g S b B 59

3TN0 SRSRUANON .o o, Lo T s 65

3.2 Research FINAINGS ... ettt adne e 68
CHAPTER 4: CONCLUSION ..ottt ittt sttt a e ase s 69
REFERENCES . { v ......... % ... ok ..., 71
APPENDIX 1: SCHEME OF THE RESEARCH ........ooii e 73
APPENDIX 2: POSTER OF THE RESEARCH. ..ottt 74
APPENDIX 3: LEMBAR BIMBINGAN .....cocotiiiiiitieet e 75
APPENDIX 4: TOEIC CERTIFICATE ...ttt 77
APPENDIX 5: PRESENTATION SLIDES ......c.ooo ot 78
APPENDIX 6 : CURRICULUM VITAE ...ttt 80
APPENDIX 7: LETTER OF APPROVAL ....coiiiiit et 81

University of Darma Persada | ix



LIST OF FIGURES

Figure 2.1 Translation Process (Nida and Taber, 1982, p. 33).......ccovviiiiininnnn... 9
Figure 3.1 Emily’s Apartment (Netflix, 2020)........ccoeviiiiiiiiiiii e 26
Figure 3.2 Chicago Style Deep-dish Pizza (The Daily Meal, 2018)..................... 42
Figure 3.3 Quiche (wgbgh.org, 2018)........ccoiiiiiiii e, 43

University of Darma Persada | x



LIST OF TABLES

Table 3.1 Datum 1 EXpansion Strategy.........oooviriiriiriiiiee e, 17
Table 3.2 Datum 2 EXpansion Strategy.........c.oovieiriiriitiiiie e, 18
Table 3.3 Datum 3 EXpansion Strategy.........c.ooviiiniiniitiiiie e, 19
Table 3.4 Datum 4 EXpansion Strategy.........oevriiiriirit e ieieeeeeeaens 19
Table 3.5 Datum 5 EXpansion Strategy.........ccovviiiriiriitiiieieieeeeeeens 20
Table 3.6 Datum 6 EXpansion Strategy.........c.ovviiiriiriiiiie e, 20
Table 3.7 Datum 7 EXpanSion Srategy.........coceuenereriieriniiaeeiieeeeeeeenenn, 21
Table 3.8 Datum 8 EXPanSion Strategy..........oeeriuiieieniereriiaeeeeeeeeeeeenenn, 21
Table 3.9 Datum 9 EXpansion Strategy.......ccooneiiiiiii i 22
Table 3.10 Datum 10 EXpansion Strategy.. ... ...oveeeiieerieie i, 22
Table 3.11 Datum 1 Paraphrase Strategy.........c..ieieieiii e, 23
Table 3.12 Datum 2 Paraphrase Strategy............ooveeiiiiniieeniiiiieeineeeeneen, 24
Table 3.13 Datum 3 Paraphrase Strategy..........oooveeieeiiniiieiieiiieeeeeee, 24
Table 3.14 Datum 4 Paraphrase Strategy..........ooeveeeiniiiie i, 25
Table 3.15 Datum 5 Paraphrase Strategy............cooveiriiiiiiiii i, 25
Table 3.16 Datum 6 Paraphrase Strategy.......cooveevis o, 26
Table 3.17 Datum 7 Paraphrase Strategy...........ocveeeienieiinniiiaieeeeceeee, 27
Table 3.18 Datum 8 Paraphrase Strategy..........coioriiiiiiii i, 27
Table 3.19 Datum 9 Paraphrase Strategy.........coiiiieiiii i, 28
Table 3.20 Datum 10 Paraphrase Strategy........ccoveviiiririieieiiieeieiieeeen, 28
Table 3.21 Datum 11 Paraphrase Strategy.......ccoeeeiririeiie e, 29
Table 3.22 Datum 12 Paraphrase Strategy...........ccovvriiriiiiiiiiiiiiiiiieeeeenenn, 29
Table 3.23 Datum 1 Transfer Strategy........c.covivriiiriiiii e 30
Table 3.24 Datum 2 Transfer Strategy........c.ooviiriiiiiii e 30
Table 3.25 Datum 3 Transfer Strategy..........coovviiriiriiiiiiie e 31
Table 3.26 Datum 4 Transfer Strategy..........coovviiriiriiiiiii e 31
Table 3.27 Datum 5 Transfer Strategy.........covvvriiiriiiii e 32
Table 3.28 Datum 6 Transfer Strategy.........covevriiiriiiii e 32

University of Darma Persada | Xi



Table 3.29 Datum 7 Transfer Strategy..........coooviiriiriiiiiii e 33

Table 3.30 Datum 8 Transfer Strategy..........coooviiriiiiiiii e, 34
Table 3.31 Datum 9 Transfer Strategy.........covvvriiiiiii e 34
Table 3.32 Datum 10 Transfer Strategy.........ccovviieiiiiii e, 35
Table 3.33 Datum 11 Transfer Strategy..........ccoiiiiiiiiiiii e, 35
Table 3.34 Datum 12 Transfer Strategy..........cooviiiiiiriiiiiiiiiieieeee, 36
Table 3.35 Datum 13 Transfer Strategy.........ccovviiniiiiii e, 36
Table 3.36 Datum 14 Transfer Strategy........c.ccovviiriiiiiii e, 37
Table 3.37 Datum 15 Transfer Strategy. ... ..ooeueniereriiie e, 37
Table 3.38 Datum 16 Transfer Strategy.........o.ovveriiiieiiiiie e, 38
Table 3.39 Datum 17 Transfer Strategy...coeee e eneineoriiiiiiiee e, 38
Table 3.40 Datum 1 Imitation Strategy.......c.ooveeriiieniiii i, 39
Table 3.41 Datum 2 Imitation STrategy........ooeuwiiiner ettt eeeeaenens 39
Table 3.42 Datum 3 Imitation Strategy..........ooveriieniineiieieeeiieeeneeeaenns 40
Table 3.43 Datum 4 Imitation Strategy. ... ...ooovieeieeiiii i, 40
Table 3.44 Datum 5 Imitation Strategy.........oovieeieieiiie i, 42
Table 3.45 Datum 6 Imitation Strategy......o.ovveiieniieiie i 41
Table 3.46 Datum 7 Imitation Strategy.............ouviiiiiiiteiiniieie e 41
Table 3.47 Datum 8 Imitation Strategy............ooieiieiniiiii e, 44
Table 3.48 Datum 9 Imitation Strategy....cooo.ooiivue i, 42
Table 3.49 Datum 1 TransCription Strategy........cooeieniiiririieneiiieneiieeeenens. 44
Table 3.50 Datum 2 Transcription Strategy..........oevveiiiriiiiiiiiiieeieeeeeennss 45
Table 3.51 Datum 3 Transcription Strategy..........cooiveeiiiiemninriiiiiiianiaeannns 45
Table 3.52 Datum 4 Transcription Strategy..........ooovvieiiiiriieiiii e, 46
Table 3.53 Datum 5 Transcription Strategy..........ccvveviiiiririiiiiiiiiiieieieeeenenen 46
Table 3.54 Datum 6 Transcription Strategy..........cooveviiiiiiiiiiiiiiiiieeeneens. 47
Table 3.55 Datum 7 Transcription Strategy..........coovveeiiiiiiniiii e, 47
Table 3.56 Datum 8 Transcription Strategy..........coovvieiiiiieiiiiiiieeeeeaans 48
Table 3.57 Datum 9 Transcription Strategy..........cooeeriiiiiiiiii i, 49
Table 3.58 Datum 10 Transcription Strategy..........c.oveivriiiiiiiiiiiiiiie e, 49

University of Darma Persada | xii



Table 3.59 Datum 11 Transcription Strategy...........coevviieiiiiiiiriiiiiiiieeannn. 50

Table 3.60 Datum 12 Transcription Strategy.........c.coevviveiiiiiiiiiiiiiiiiieeannn 50
Table 3.61 Datum 13 Transcription Strategy.........ccovevriiiiiiiiiiiiiiieieeennn 51
Table 3.62 Datum 1 Condensation Strategy...........ccovvreiiriiriiieiiiii e, 52
Table 3.63 Datum 2 Condensation Strategy...........c.oovvriiiiiiiiiiiiiieeeanns 52
Table 3.64 Datum 3 Condensation Strategy...........ccooevriiiiiiiiiiiiiiiieeeanns 53
Table 3.65 Datum 4 Condensation Strategy...........ccovvreiiriiriiieiiiiiiee e, 53
Table 3.66 Datum 5 Condensation Strategy...........ccovevriiiiiiiniiiiiiieeieeanns 54
Table 3.67 Datum 1 Decimation Strategy.....coeo.oviiiriiiiiiiieiiie e 55
Table 3.68 Datum 2 Decimation Strategy...........c.overiiiriiiiiiiiiieieieeenns 55
Table 3.69 Datum 3 Decimation Strategy . ... .ovenreneenieiiiiiin e, 56
Table 3.70 Datum 4 Decimation Strategy... ... ...oviiieriiriiriiiieiieei e, 56
Table 3.71 Datum 5 Decimation Strategy......c....ovoveriiieni et 57
Table 3.72 Datum 6 Decimation Strategy...........oooeriiueiieniieeiiieenieeienns 57
Table 3.73 Datum 7 Decimation Strategy.........ovveueeneeririiiiiiieeieaeeaeennn, 58
Table 3.74 Datum 8 Decimation Strategy.........coueveeneiriieiiie i, 58
Table 3.75 Datum 1 Deletion Strategy.....oveeeeeee et et 59
Table 3.76 Datum 2 Deletion Strategy............oooeiiiiiiiiiiiii i, 59
Table 3.77 Datum 3 Deletion Strategy.........c.ovuiie et ii i, 60
Table 3.78 Datum 4 Deletion Strategy...cocem ittt 60
Table 3.79 Datum 5 Deletion Strategy.........oovoeitiiii e, 61
Table 3.80 Datum 6 Deletion Strategy............oeeeriiiii i, 61
Table 3.81 Datum 7 Deletion Strategy.........c.ouuevuiieie i, 61
Table 3.82 Datum 8 Deletion Strategy........c.coovviriiiniiiiii e, 62
Table 3.83 Datum 9 Deletion Strategy........c.ovvveiiriiiiiiiiieie e, 62
Table 3.84 Datum 10 Deletion Strategy.........coovvriiiiiiiiie e, 63
Table 3.85 Datum 11 Deletion Strategy..........coovvieiiiiiiiiieieeeeeeeea, 63
Table 3.86 Datum 12 Deletion Strategy..........coovviiiiiiiiiiieiee e, 64
Table 3.87 Datum 13 Deletion Strategy.........covvvriiiiiiiiii e, 64
Table 3.88 Datum 14 Deletion Strategy.........coovvveiiriiniiie e, 64

University of Darma Persada | xiii



Table 3.89 Datum 1 Resignation Strategy...........cccooviiiiiiiiiiiiiieeeeee, 65

Table 3.90 Datum 2 Resignation Strategy...........ccoovviiiiiiiiiiiiieieeeeee e, 65
Table 3.91 Datum 3 Resignation Strategy..........ccoveeeiiiiiiiiiiieceee e, 66
Table 3.92 Datum 4 Resignation Strategy..........ccoveveiiiiiiiii i, 66
Table 3.93 Datum 5 Resignation Strategy...........ccoooeiiiiiiiiiiiiiiiiieieeeea, 66
Table 3.94 Datum 6 Resignation Strategy............cooeiiiiiiiiiiiiiiiiiee e, 67
Table 3.95 Datum 7 Resignation Strategy...........oevviiiiiiiiiiieieeeeeae e, 67
Table 3.96 Subtitling Strategies in the Script of “Emily in Paris” serial............... 68

University of Darma Persada | xiv



